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со дня рождения ; ШЕКСПИР— НАШ СОВРЕМЕННИК
Для каждой эпохи Шекспир —это

великий поэт и драматург, чьи пье-

сы отвечают глубочайшим требова-
ниям времени, а его тончайшая лю-

бовная и философская лирика —на-

сущным эстетическим запросам все

новых и новых поколений. Бессмерт-
ные творения Шекспира учат нас

чувствовать красоту жизни, верить
в человека.

Если мы обращаемся к Шекспиру
и сейчас, на уровне вершин куль-
туры своего народа, на уровне всей
современной культуры, то это зна-

чит, что шекспировские трагедии,
комедии и лирика становятся не-

отъемлемой частью национальной
культуры того народа, на чьем язы-

ке они зазвучали. Вступая вслед за

переводчиком на тропу, по которой
прошел гений, мы обогащаемся ду-
ховно и в известной степени приоб-
щаемся к самому процессу творче-
ского созидания, так как восприятие
художественного произведения есть

непременная часть и эстетического

процесса, требующая духовной
активности читателя.

В поэтическом творчестве Шек-
спира с наибольшей полнотой вы-

ражается дух целого народа—свое-

образие его исторического и куль-
турного развития, его психического

склада. Понять поэзию другого на-

рода—значит понять другой нацио-
нальный характер, эмоциональный
мир другой культуры. Эту задачу
призван выполнить художественный
перевод. Поэт-переводчик выбирает
себе писателей, как друзей, по

сердцу и духу, он в «одиночку, в

полуночный час решает эту трудную
задачу, соперничая с ними всякий
раз».
Советские люди любят и почитают

великого английского , писателя. Его
книги в нашей стране изданы более
чем в пяти миллионах экземпляров
на 28 языках народов СССР.

В нашей республике освоение

творчества Шекспира началось сра-
зу же после Великой Октябрьской
социалистической революции. В 20-х
и 30-х годах в республикан-

ских литературно-художественных
журналах, альманахах и отдельных
сборниках стали появляться перево-
ды шекспировских произведений и

отрывки из его пьес на белорус-
ском языке. Такие белорусские поэ-

ты, как Гаврук, Дубовкэ, старались
донести белорусскому читателю ве-

ликие творени). Шекспира во всей
их красоте и значимости.

В 1935 году Белорусским госу-
дарственным, издательством в Мин-
ске был выпущен первым изданием
«Гамлет»* в переводе Ю. Гаврука.

В начале 40-х годов по инициа-
тиве коллективов театров респуб-
лики, проявлявших все больший и

больший интерес к Шекспиру, в

творческую работу над переводами
шекспировских пьес постепенно

включаются многие белорусские пи-

сатели. Народный поэт республики,
драматург и сатирик К. К. Крапива
берется за перевод «Ромео и

Джульетты». Вслед за ним над пе-

реводами трагедий Шекспира начи-

нают трудиться известный драма-
тург и литературовед В. Вольский,
а также ряд молодых поэтов и дра-
матургов —выпускников белорусских
вузов.

Живой интерес белорусских лите-

раторов к творчеству В. Шекспира
особенно возрос в послевоенное

время. В 1954 году Госиздат БССР
смог выпустить однотомник избран-
ных произведений великого англий-
ского драматурга. Его выдающиеся
произведения —трагедии «Ромео и

Джульетта», «Гамлет», «Отелло»,
«Макбет» -. и «Король Лир», в кото-

рых драматург поднимает самые

жгучие вопросы современной ему
исторической действительности, за-

звучали по-белорусски в переводах
К. Крапивы, В. и А. Вольских,
Ю. Гаврука, В. Шаховца и моих.

В последние годы и особенно в

этом, «шекспировском году» появи-

лись новые белорусские переводы
комедий Шекспира— «Двух верон-
цев», (переводчик А. Звонак), «Ко-
нец — делу венец» (переводчик
Ю. Гаврук) и «Укрощение стропти-

t вой» в моем переводе. Со-
бытием в культурной жизни респуб-
лики явится также выход из печати

к юбилейной дате и нового, исправ-
ленного перевода «Гамлета», при-
надлежащего Ю. Гавруку, а также

книги сонетов Шекспира в перево-
дах старейшего белорусского поэта

В. Дубовки.
Встреча каждого переводчика с

Шекспиром —это поистине счастье

для литератора, ибо, по образному
сравнению одного из английских
исследователей Шекспира, будь пе-

реводчик «хоть самой маленькой и

незаметной звездочкой, соприкос-
нувшись со звездой первой, величи-

ны, и ему посчастливится блестеть
хоть отраженным светом великого

светила».

Эмоциональнейший и богатейший
язык Шекспира-драматурга воздей-
ствует не только глубиной мысли и

яркостью поэтических средств —эпи-

тетов, метафор и сравнений, но и

разнообразием интонаций живой,
разговорной речи. Передать все это

средствами своего родного языка—

основная задача переводчика.
В трагедии «Ромео и Джульетта»

у Шекспира Ромео в своем призна-
нии в любви к Джульетте клянется

«благодатным лунным светом, ко-

торый белизной весь сад обрызгал».
Народный поэт республики К. Кра-
пива переводит:
Клянуся гэтым месяцам святым,
Што серебром абліу вяршыні

дрэу...

И это наше «што серебром абліу
вяршыні дрэу» — великолепно! Это
интонация Ромео, какой ее услышал
переводчик, и это та точная карти-
на лунной ночи в саду, где не во-

обще сад, а только вершины его

деревьев залиты серебристым лун-
ным светом. Не задаваясь целью
дать здесь подробный анализ худо-
жественного перевода К. Крапивы,
все же необходимо отметить, что он

добился в своей работе выдающей-
ся творческой победы. К. Крапива
сумел рельефно выделить характер-
ные черты каждого героя и персо-

нажа. Речь действующих лиц течет

то плавно, то взволнованно-преры-
висто, как то и подсказывает внут-
реннее состояние, чувства самих ге-

роев. Нигде она не затянута в узкий
корсет фраз-культяпок, нигде нет

насилия над белорусским синтакси-

сом. Обороты речи удобопроизно-
симы, а, стало быть, и театральны,
гибки и выразительны и вместе с

тем лаконичны. В этом отношении

работа К. Крапивы может являться

образцом для всех белорусских пе-

реводчиков.
В комедиях Шекспира персонажи

не только действуют, стараются «се-

бя показать» и «на других посмо-

треть», но и шутят, балагурят и

острословят на каждом шагу. Писа-
тель-переводчик должен с первой
же строчки Сочувствовать себ\я в

самой гуще этой стихии языка с его

колоритами и стилем, в стихии рит-
мики, рифм и созвучий. Такое со-

стояние испытывал я, когда трудил-
ся над сценическим вариантом ко-

медии «Укрощение строптивой».
Медлительный, плавный ритм коме-

дии, написанной чередующимися
стопами пятистопного и шестистоп-

ного ямба с перекрестной рифмов-
кой и только частично «раскован-
ным» белым стихом, придает этому
произведению несколько непривыч-
ный для нашей поэтики колорит.
Вставал чисто «постановочно-

театральный», но вместе с тем и су-
губо творческий вопрос —как посту-
пить поэту-переводчику, чтобы «об-
легчить» темп монологов и вместе

с тем и темп хода действий в пьесе,
сделать комедийный спектакль бо-
лее легким (но отнюдь не легковес-

ным!), не растеряв при таком «об-
легченном» переводе рациональное
шекспировское зерно. .

Насколько это удалось —не мне

судить, но я в своем переводе чуть-
чуть изменил размер подлинника,
«поджав» местами пятистопный ямб
до четырехстопника, столь типично-

го и апробированного в своей лег-

кости и изяществе в хорошо извест-

ных на нашей сцене французских

комедиях типа «Сирано дѳ Берже-
рак» Эдмонда Ростана.
Шекспир, как известно, писал пье-

сы для подлиннопо народного по

тому времени театра и для большей
их доходчивости не только облекал
своих героев в одежды современ- ]
ной ему Британии, но и заставлял |
каждого из них разговаривать своим |
языком. Его произведения сплошь

пересыпаны фрагментами англий-
ского фольклора, пословицами и по-

говорками, местными диалектами. .В
комедиях Шекспира поговорки и

пословицы, афоризмы и крылатые
выражения —основная нить повество-

вания, которая беспрерывной золо-

той жилой проходит от первого до
последнего действия.

Весь этот золотой фонд оригинала
не может не замечать и не учиты-
вать переводчик. Заменяя драгоцен-
ности подлинника адекватными на-

ходками в родном языке, он при
этом облекает перевод не в мертвые
маски-букволизмы, а в свои, сходные
с шекспировскими, национальные
одежды. В отражении мелких дета-
лей подлинника, если они не

являются типичным местным коло-

ритом, каждый поэт-переводчик, ве-

роятно, поступает так, как поступил
бы переводимый им поэт, если бы
он писал на родном языке перевод-
чика.

Произведения Шекспира, получив-
шие широкое звучание на белорус-
ском языке, явились также и боль-
шой школой для белорусских поэ-

тов-переводчиков — школой совер-
шенствования их художественного ма-

стерства.
И. СЕМЕЖОНгУ


